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Deqr‘ GT‘GCIG 2 Par‘ents qncl Leqr‘ner‘s,

WEECONIE To AFRIKAANS AT 1
HOME: WEEK - =

The following document. has the Afrikaans for this week. .¢
We will be d%ing Afrikaans on Tuesclqt.js and Thursdags. \

It is indicated at the toP of each page on which o|0|3 the
work should be done.

There is a stor‘E at the end, it is in Afrikaans and Enghsh.

Parents J>|eqse e||o where You can with the story. You
can read it together‘ and then the&d can read it Y
themselves.
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Dinsclag (Tuesclaﬂ)

| = WOOI"CIe

sieve = sif



Dinsdag (Tuesclaﬂ)

| = WOOI"CIe

fish :m\;is

treasure chest. = kis



Dinsdag (Tuesclqa)

| = WOOT‘CIG

|i9|1t = |i9




Dinsdqs (Tuesdqa) Activitg:

Write the words in column A on a paper and then find the
motching Afrikaans word in column B

Co|umn A Co|umn B

Pip
Pi”

sieve
tin
flish
light

chest

ship



Dinsdqs (Tuesdaa) Activitlcj:

Write the Fo”owing sentences in Afrikaans. Use the slides to he||o
You it You are unsure.

Eg: I see a fish.

Ek sien 'n vis.

I see a sieve.

I see a chest.

I see a tin.

I see a Pi| .

I see a shiP.
I see a |:>i|o.




Dinsdqs (Tuesdqs):

Make sure you can sPe” all the words in |Hs 3 in your sPe| |ing book.

LHS 3"

pit = pip

Pi| - Pi”

sif - sieve
blk - tin can
vis - fish

|i8 - |i3ht

kis - chest

s|<iP - ship



Donderdag (-“‘\UF‘SCIGH)

O ~ WOOI"de

c]r‘ess — r‘o|<




Donderdag (T"\UI"SCIGH)

O ~ WOOI"de

sun — son

8|ue — SOm

rat = rot



Donderdag (-“‘\UI"SCIGH)

O ~ WOOI"de

Sot = bok

CGSS — |’\O|(



Donderdas (Thur‘sdag) Activitg:

Write the Afrikaans word next to the Enghsh word.

son rok gom bok wol Pot mot rot

g

rat = ﬁ
\\)\}
@ dress= __

4

S|ue -
Ve
SIS/

moth=__



Donderdas (Thur‘sdaa) Activitt.j:

ComP|ete the Fo”owing Afrikaans sentences. Use the Enghsh
sentence and the slides to l’me|P You if You are unsure.

Eg: I see a cage. There is a rat.
Ek sien 'n @ Daar is 'n
I see a Soqt. There is a moth.
I see the sun. There is the dress.
Ek sien die Daar is die

I see the 3|ue. There is the Pot.




Donderdas (Tl‘\UI"SdGH):

Make sure you can sPe” all the words in |Hs A N your sPe| |ing book.

I_L{S A "O"

\J

r‘o|< - clr‘ess

mot - moth
Pot - Pot
son - sun
gom - 9|ue
rot - rat
wol - wool

bok - buck / Soat



P|ease r‘eqcl

the stor*H

with Yyour A‘
parents and R
then t’r:;j. You can read it
and read it in Afrikaans

b&j Hour‘sel'F! and in Enghsh.




DiE ou vrou se EGP ThE GlC.I WGI'T‘IGI"IIS SDUP

Lank Se|ede was daar 'n ou vrou wat sop b-:] die mark op die c]or-P
verkoop het. Dit. was |e|<|<ar~, warm hoen ersop. Niemand Hst Sﬁsweet

wab H::c:r* naam is nie. Niemund het Seweet waar Huar- Iﬁuis is nie.

Ohce ypon a time, there was an old
woman who sold the best soup at the
wfbge market. It was delicious, hot chicken
soup. ﬁ‘f‘.’:éod"g in the wﬁage knew the old

wornan s name. %bﬂdy new W.".".'EFE' Sﬂ'{JE

lved.




Die ou vrou se SOP The Old woman's SOUP

Die ou vrou het elke ogsend na die mark toe Sekom. SB het a|t3d die
groot swart pot vol hoendersop op haar kop Sedro en dan met die Pot

onder 'n boom gaan sit. 83 het al die sop verkoop en dan die SeH huist.oe
gevat.

Each morning, the old woman would come to the market. She always
carried the Z/ black Ioot Filled with chicken soup on her head and tgen

sat down with it under a tree. She would sell all the soup and then
take her money home.



Die ou vrou se SOP The OIC! womcn's SOUP

Fezile het baie van die Sop ehou. Hy wou uitvind waar mak sy die SOp- H
vo|3 die vrou tot BH haar huis om Ye I(Bk wat sit sy in die lekker SOp- F@
is 'versisti om in die skaduwees te HH' en oster die bome en Bosse,

sodat s m nie moet sien nie.

f /)6/"6 was a bO ca//ea’ /‘c_ez/e /)8 /Ik 60/ t/)e C/)I‘C% en SOUID ver muc/7. /L#

wanted to find out where the old woman who made such delicious soup
came from. Fezile followed her. He was careful to st,ay in the shadows,
and behind the trees and bushes, so that she did not see him.



Die Oou Vvrou se SOP The OH womcn's SOUP

Uit eindelik kom die vrou by 'n klein huisie aan. SH sit, die Pot voor die huis
neer. Fezile wag totdat d%je vrou binnet.oe gaan en die deur toemaak. Toe
kruip 'hs nader om in die Pot te loer. Skielik hoor Fezile die deur oopgaan.
H3 kruip vinnig op n Plek weg waar }13 die ou vrou maklik kan sien. §3
staP na die Pot toe en besin sins:

At /ast, the woman came to a little house

on the st hill. She put the pot down in
front of ZZ; /;Iouse. fé.;//e waitI:g' until the

woman had qone inside the house and closed
the door. IBZn he crelot closer to look inside
the ,oot. Suddenly, Fezile heard the door
o,oen/n‘g. OU/'CK'{V fZe hid in a ,o/ace where he
could see the old woman eaS/Zy. She walked
up to the ,oot, and began to S/hg.'




Die ou vIrou se EGP The ﬂlCI Wﬂmﬂnls SGUP
"Tower-f::at, towerpot,

Kook sop vir my, " hele lot..

Kook sop met oender. Kook hoendersop.

Kook Sop vir koop en vir verkaop.

O towerpot, o Enwerpcﬂ" y \'

ﬁ ’%ﬁﬁ: pot, magic pot,

0/ Make SDUP for me, so f':ot, fwt‘, hot.

L Make soup with chicken. Make chicken soup.

} r Make soup for me to sell and for ’,Deajafe to buy

Oh magic Jp::rt, oh magf}: Fots" :




DiE ou vVrou se EDP Tl’\E‘ GlCI WGF‘I"‘IGHIS S’DUP

Sormmer gou s die Pot. vol hoendersop! Die st.oom trek uit die -Sr*nc:t-,
swart F::a‘t. en dit. ruik so lekker dat E:zﬂe Hanger'- rack. Toe die ou vrou
weer ‘Ler-ug s in die Huis, |(r~uiF Fezile nader aan die groot. pot. Hy kuk
onder die Fu‘l‘... "Bk moet. van hierdie sop eet, sé e:ﬁe vir ﬁamseﬁt %k is

S0 Honger*!' HH strek vorentoe en steek sy hand in die PU‘L om 'n stukkie
hoender ‘LEEGPS. Skielik kom die ou vrou ui% haar huis uit. en sien vir Fezile

met sy hand in die pot. "Ail Ail Ail" skree sy "NEE! NEE! NEE!"

S
...

w

Very soon the Pab was Filled with chicken soup! Steam came out of the 5{9
Hm:}y Pat and the smell was so Saoa" that it made Ffezile r{.-un.gr , Ohce the
old woman had gone back inside the ﬁouse, Fezile crept Ljo to the 5{9 ‘put.. He
looked under it. /‘lftﬁougﬁ the P-:rt was filled to the brim with hot chicken
soup, there was no fire burning under it. "I must have some of this s ,
fezile said to himself. "I am so %un‘grr%f "He stretched forward and pu ;fs

hand into the Jpot to take a Pfér:*e of chicken. .S}Ja’o’em"y the old woman came
out of her house and saw Fezile with his hand in the pot. "OH Oh! Oh!" she
cried. 'INO! NO! NOY'



Die ou vrou se SOP The OH woman's SOUP




DiE ou vrou se EDP The GlCI W'DFT'IGI"’IIS SDUP

Fezile draai om en H:lrc“c:cap SO vinina as wat HH kan. Die ou vrou H:lr*c“c:cap
skreeuend agter hom aan, maar sy kan hom nie vang nie. Fezile qu-c“c:-cap
en H:lr*c“r::-cap SLG'L HH uiteindelik veilig L::H die huis kom. vertel vir sy ma
en pa van die ou vrou en haar ‘L::awer'-F-::t. Hulle qaan ul:'mu| buit.ent.oe en
|(H|( op na die heuwel. Daar sien hulle st.oom in die |u9 opstyg. "Ja," s&
Fezile se ouers, kHL{ daar. Ons kan die stoom uit. die ‘L::awer-F:--::t sien trek.”

DIE EINDE!

fezile turned and ran as fast as he could The old woman ran after ;'{rrm,

shouting, but she couldn't catch him. Fezile ran and ran untfi at fast, he was
saﬁfy ome. He told his mother and father all about the old woman and her

magic P”F‘j ﬁ;ey all went outside and looked up at the &frf and there tﬁeg saw

steam rising into the sky. "Yes," said fezile's parents, look at that. We can see
the steam from the magic pot.”

THE ENDY



